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PO®EPAT

KirouaBbisi CJI0BBI: TTapIMISUIOTIS, MPBIKA3Ki, TPbIMaYKi, KIOUYaBbIsS CJIOBBI,
4acTOTHACIIb, CEMAaHThIKa, KYJIbTYpa, MOYHasl KapIliHa CBETY, CBETayCIIphIMaHHE.

AD’eKT AacjieqaBaHHs — OeJIapycKis MPBIKa3Ki 1 MpbIMayKi.

IIpagMer nacieaaBaHHs — KJIIOYaBbIA CJIOBHI O€TapyCKiX MpbhIKa3akK.

MbTta padoThl — BBISYJICHHE HAMOOJBII YACTOTHBIX KIKOYABBIX CIIOY
Oemapyckix mpbhlKa3ak.

Mertaabl AacjiefaBaHHS. 1HIYKTBIYHBI METAaJl, allicaldbHbl METaJ, MeTaj
CYLIPJIbHAW BBIOAPKI, KOJIbKACHBI METa/1, METaJ adaryIbHEHHS.

VY npimioMHai pabore acoHcaBaHbl PO3HbIS HABYKOBBIS IOTJISIIbI HA CYTHACIb
HAHAIIS «IpbIKa3Ka», TMbITAHHE JObIPEPIHIBIIIBI MPBIKa3ak 1 MPHIMaBaK,
NaJbIXOAbl Ja BBIBYUIHHS KIIOUABBIX CJOY; CUBApAKAcLa MATa3r0JAHACLb
YV)KbIBAHHSI  IHTArpaBaHara TAPMiIHA «IPBIKA3Ka», YAAKIAJHEHbl I3(iHIIbI
NaHALLSY «IIPbIKa3Kay 1 «KJIKYaBbIs CIOBbD». Y padole nepaaciHcoyBaella T3pMIH
«KJIIOYABBISl CJIOBBI» 3 MYHKTY IJIEJDKAHHS VYKIIOUYIHHA ST0 ¥ TIpPMIHACICTIMY
Oemapyckail  mapamisiorii.  AOrpyHTOYBaellla MATa3roAHACHb  BBLUTYYIHHS
KIIIOUaBBIX CIIOY y Oenapyckix mnpeikaskax. [IpaanamizaBana BbiOapka TIKCTAy
npeikazak a6’émam 2688 aj3iHak, mnaa3eneHas Ha 16 TOMATBIYHBIX TPYII.
CymipaBaHHE BBbIHIKAY NaAJIIKy KJIHOYaBbIX CJIOY Ma Ipynax BbIABLIA HANOOIBII
YaCTOTHBISL KJIIOYaBBIS CIOBBI Oenapyckix mnpeikazak. [IpeiBeaszensr 60 cioy 3
HalOOJbIIal KOJBKACIIO VKbIBAaHHSAY y BbIOApIbl. CaMbls YaCTOTHBIS KIIHOYABbIS
CIIOBBI: «man» (cycrpakaernma 105 pasoy), «xmed» (71), «caé» (66), «oor» (65),
«4gopT» (63). BhIsiysIeHHE KITF0OUaBBIX CJI0Y OeapycKiX MpbIKa3ak jJa3Balise 3 HoBara
OOKy allaHilpb HAaLBISHAJIBHYIO CHElbI(IKYy CBETayCOpbIMaHHS MPAJICTAYHIKOY

TpajabllIblitHal OenapycKail KyJlIbTypHl.



PE®EPAT

KiiroueBble cj10Ba: TapeMHOJIOTHSA, 1 JCIOBHIIBI, TOTOBOPKH, KIIOYCBBIC
CJIOBAa, YaCTOTHOCTb, CEMaHTHKa, KYJIbTypa, S3bIKOBasg KapTUHA MHpAa,
MUPOBOCIIPUATHE.

OO0beKT uccjieoBaHusA — OEIOPYCCKUE TTOCTIOBHUIIBI M TIOTOBOPKH.

IIpeaMer ucciaen0BaHus — KIIOUYEBBIE CJIOBA OEIOPYCCKUX MOCIOBHII.

Iean paboTbl — BBISIBICHHE HAMOOJEE UYACTOTHBIX KIFOYEBBIX CJIOB
0€JIOPYCCKUX MOCTIOBHUII.

MeToabl HMCCIeI0BAHMS: WHIYKTUBHBIA METOJ, OIHUCATEIbHBIM METO,
METO/I CIUTONTHON BEIOOPKH, KOJTMIECTBEHHBIM METOJ], METOJ 0000IIICHMUS.

B nunnomHoi paboTe OCMBICIEHBI Pa3Hble HAYYHBIE B3MJISIIBI HA CYIIHOCTD
MOHATHUSL «IIOCJIOBHUIA», BOMpoC aud@epeHnrany MOCIOBUI] M IOTOBOPOK,
MOAXOABl K W3YYCHHIO KJIIOUEBBIX CJIOB; YTBEPKAACTCS IEIECO00Pa3HOCTh
yHOTpEeOJICHUs] UHTETPUPOBAHHOTO TEPMHUHA IIOCIOBUIAY», YTOUYHEHBI AeHUHUIIUN
MOHATUH «IOCJIOBHIIA» M «KIIOYEBBIC CIIOBa». B paboTe mepeocMBICTUBACTCS
TEPMUH «KJIFOUEBBIE CJIOBA» C TOYKHU 3PEHHUS BKIIIOUEHUS €r0 B TEPMHUHOCHUCTEMY
oenmopycckori  mapemMuojorud. (OOOCHOBBIBAETCS 3HAYMMOCTb  ONPEIACIICHUS
KITFOUEBBIX CJIOB Oeopycckux mocioBuil. [IpoaHamusupoBaHa BBIOOpKA TEKCTOB
nocyioBull o0bEMOM 2688 emuHuIl, pasznenéHHas Ha 16 TemMaTHYECKUX TPYyIHIL.
CymMMupoBaHHE PE3yJIbTaTOB IOJCYETA KIFOUEBBIX CJIOB IO TPYNIIaM BBISBHIIO
HanOoJIee YacTOTHBIC KITFOYEBBIC clloBa Oermopycckux mocnoswuil. [IpuBemensr 60
CJIOB C HAaMOOJBIITUM KOJIMYECTBOM yMoTpebsieHuid B BeiOOpKe. Camble YaCTOTHBIC
KITIOUEBBIE CIIOBA: «1an» (BctpeuaeTcs 105 pa3oy), «xiaed» (71), «cBad» (66), «60r»
(65), «uopt» (63). OmpencineHne KIOYEBBIX CIOB OCIOPYCCKUX ITOCIIOBHIL
MO3BOJISICST C  HOBOW  CTOPOHBI  OICHUTH  HAIMOHAIBHYIO  CICHH(PHUKY

MUPOBOCIIPUATHS TIPEACTaBUTENEH TPATUIIMOHHON OEJI0PYCCKOM KYJIbTYpPHI.



SUMMARY

Key words: paremiology, proverbs, adages, keywords, frequency, semantics,
culture, linguistic view of the world, mentality.

Object of the study: Belarusian proverbs and adages.

Aim of the study: to determine the most frequent keywords of Belarusian
proverbs.

Research methods: inductive approach, descriptive approach, continuous
sampling approach, quantitative approach, generalization approach.

The thesis describes several scientific views on the very concept of a proverb,
the problem of differentiation of proverbs and adages, approaches to keyword
studying. The thesis states the necessity of using the integrated term «proverby» and
redefines the terms «proverbs» and «adages». The term «keyword» is interpreted in
the context of Belarusian paremiology. The thesis substantiates the importance of
studying the keywords of Belarusian proverbs. The thesis provides the analysis of
total 2688 proverbs divided into 16 groups according to their subjects. By the
summing of keywords from different groups the thesis discovers the most frequent
keywords of Belarusian proverbs. 60 most popular words are provided as an
example. The most frequent keywords are: «man» (105), «xned» (71), «caé» (66),
«oor» (65), «aopt» (63). Discovering keywords of Belarusian proverbs allows for

the new view of the specifics of national mentality of traditional culture bearers.



